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Y ctatTi Ha maTtepiani «lctopii YkpaiHn» O. Cy6TenbHOro aHrmincobKow Ta yKpaiHCbKOK MOBaMy aHani3ytTbecs 0cobnu-
BOCTi YKPAiHCbKMX iCTOPUYHMX peanivi i po3rnsaaeTbes npobnemMarka ix BigTBOPEHHS aHmiNcbko MoBow. MoBHI peanil,
6e3CyMHIBHO, € OfHi€l0 3 akTyanbHKUX Npobnem MiHrBiCTUKK, 30KpeMa Nepeknago3HaBCcTBa, Lo NOSACHIOE LikaBicTb bara-
TbOX AOCNIOHMKIB 4O Li€i Temu. Y npoueci BiATBOPEHHS Takux ChiB iHO3EMHOK MOBOK BUSIBNSAKOTLCA NEBHI 3aKOHOMIPHI
PO30iXKHOCTI B ranysi NIeKCMYHOro cknagy ABOX MOB. besekBiBaneHTHa NeKCMKa 3aBxau SIBNSIE 3HAYHI TPYAHOLL nig Yac
nepeknagy. ig 6e3eksiBaneHTHOK NEKCUKOK MakTbCA Ha yBasi iHLOMOBHI CroBa i CMOBOCMOMNYYEHHS, L0 No3HaYaloTh
nNpeaMeTH, NpoLecy Ta iHLWi peanii XXUTTS, SKi Ha LbOMY eTani He MatloTb BiAMOBIAHMKIB Y LinboBin mosi. OgHuM 3i cneum-
divHnx cknagHukiB 6e3ekBiBaNeHTHOI NEKCMKM NocTaloTh peanii. Cepen npuynH 6e3eKBiBaNIEHTHOCTI MOXHA BUOKPEMUTM
Taki SK: 1) eK30TUYHICTb TaKOi NEeKCUKU (BIACYTHICTb NO3HAYyBaHMX SBWLL i NPeAMETIB Y peanbHOCTi HOCIIB NpUuMaroYoi
MOBMW); 2) NEKCUKO-CEMaHTMYHa crneumdika (BigCyTHICTb aHanoriYHMX NOHATL); 3) CTURICTUYHI NakyHu (Npobinu y BignoBia-
HUX NOHATINHUX XapaKTePUCTMKax CNoBa, ske NepeknagaeTbes). Yei Ui HEBIANOBIAHOCTI BeQYTb A0 YNCIEHHNX aBTOPCbKMX
iHTepnpeTaui TpaHCNbOBAHOrO MaTtepiany, sKi Hepiako BUKPWBMATb NEPBUHHUIA 3MICT. [Ina agekBaTHOro BiATBOPEHHS
iHWO MOBOIO cfiB 6€3 NeKCUYHOro ekBiBaneHTa HeobxigHO npaBubHO obupaTtn BigNoBIgHI cnocobu nepeknagy, Bpa-
XOBYIOUM He TiMbKW 3afyM aBTopa TEKCTY, a W TOYKy 30py aBTopa nepeknagy, Moro eMOUiNHUA Ta KOTHITMBHUI Barax.
Y nponoHoBaHii cTaTTi 6yno BU3Ha4eHO Ta NPOINOCTPOBAHO XapakTepHi cnocobu BiATBOPEHHS ICTOPUYHKX peanin: TpaH-
CKOOYBaHHS, KanbKyBaHHSA, 3aMiHy aHanorom Ta OMUCOBWIW Nepeknag, a Takox iIX KOMOGiHaTopHi BapiaHTu. Pesynbratu
OOCNIIKEHHA MOXYTb OyTWM BUKOPUCTaHI Ha NpakTWUi Nia Yyac nepeknagy iCTOPUYHMX pearnin y MOBHIN napi ykpaiHCcbka—
aHrnincoka.

KniouoBi cnoBa: ictopuyHa peanisl, nepeknag, ceMaHTU4Hi 0COGMMBOCTI, TPAHCKOAYBaAHHS, KarnbKyBaHHs, aHasnor,
Ge3ekBiBaneHTHa nekcuka.

The article deals with the peculiarities of Ukrainian historical realia selected from “History of Ukraine” by O. Subtelny.
Based on analysis of both English and Ukrainian texts of the book the issue of rendering the realia into English is dis-
cussed. Language realia are undoubtedly one of the urgent problems in linguistics, especially in translation studies, which
explains the interest of many researchers in this topic. Certain natural differences in lexical layers of two languages arise
in the process of translating such words into a foreign language. Rendering culture-specific terms is always connected with
a number of difficulties. Culture-specific vocabulary is foreign words and phrases denoting objects, processes, and other
realia of life that currently have no matches in the target language. Realia are one of the specific components of the cul-
ture-specific vocabulary. The causes of their having no matches are: 1) the exotic nature of such vocabulary (the absence
of phenomena and objects in the native speakers’ reality); 2) lexical-semantic specificity (absence of similar concepts);
3) stylistic gaps (i.e. gaps in the corresponding conceptual characteristics of the word being translated). All these inconsist-
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encies lead to numerous authorial interpretations of the texts rendered, which often distorts the original text content. In order
to translate cross-specific words into a foreign language adequately, it is necessary to choose the proper translation meth-
ods, taking into account not only the author’s intention, but also the translator’s point of view, his or her emotional and cog-
nitive baggage. Specific ways of rendering Ukrainian historical realia into English, namely transcoding, calquing, analogue
replacement and descriptive translation as well as their combinations, were determined and illustrated in the article.
The results of the study can be used in practical translation of texts containing historical realia from Ukrainian into English.
Key words: historical realia, rendering, semantic peculiarities, transcoding, calque, analogue, culture-specific terms.

Y 100y mmobamizamii Ta pO3MHMPEHHS MiXHA-
[IOHAJILHUX 3B’S3KIB 1 KOMYHIKaIlii MK KpaiHaMu
rOCTPO TOCTAE MUTAHHS PO B3aEMOPO3YMIHHS MiX
MpeACTaBHUKAMU PI3HUX HapomiB 1 Kynsryp. s
YCHIIIHOTO CIIJIKYBaHHS HEOOXiJHO HE TINBKH 3HA-
HHSI MOB, a ¥ KyJIbTYpPHHX OCOOTMBOCTEH KUTEIB Ti€l
4H IHIIO1 KpaiHd, IXHhO1 KOMYHIKaTHUBHOI TTOBE[IHKH.
BescymHiBHO, MOBa iepeOyBae y HoCTiiiHii B3aeMoii
3 KyJIBTYPOIO, PO3BUTKOM CYCIIIBCTBA, PI3HUX raiy-
3ei 1 cep JNFOACHKOT AISUTBHOCTI — HAYKH, TEXHIKH,
JiTeparypu, Kinemarorpada Tomo. Y 3B’SI3Ky 3 UM
y paMKax Teopii i MPaKTHKH MePeKIaay BUPIITY€ETHCS
mpoOyieMa ajeKBaTHOI Tepenadi JIEKCHKH 3 Halli-
OHAJILHUM 3a0apBJCHHAM 3 OJHIE] MOBHM Ha iHIILY.

@daxiBIsIM 13 TIepeKiaay JOBOIUTHCA 3BEPTATH
0coONuBY yBary Ha 0e3iu Jerasnei, 30kpeMa Ha pea-
JIii, 1110 MOYKe Oy TH IMOSICHEHO BHCOKOIO IMBHIKICTIO iX
MIONTUPEHHS: TIOMHSI Y MOBaX 3’SBISIFOTHCS TECATKH
Ha3B JJIsl HAMEHYBaHHS HOBUX TOHSTH 1 MPEMETIB,
[0 JIy’e CTPIMKO 3allO3MYYIOTHCS HOCISIMHU 1HIIHX
MoB. OnHa 3i CKIIaTHOCTEH — HEOOXimHICTh 3HANUTH
MpaBWIBHMI BapiaHT BIATBOPEHHS TaKUX JIEKCEM
y IpuiMarodiii MOBI.

HesBaxkaroun Ha Te, 10 Ha3BH peainid 3aBKIu
Oy/I IPUCYTHI y CIUIKYBaHHI MPEACTABHUKIB Pi3HUX
MOBHHUX KYJBTYP, CaMe IOHATTS «peais, a TaKoK
HayKOBI Tpalli, MPUCBIYECHI [IbOMY SIBUIILY, 3’ SIBUITUCS
nurie B cepenuHi XX cT. Benmukoro mommpeHHs Tep-
MiH «peamis» HaOyBae y 1980 porri micims BHXOIY
B cBIT pobotu Oonrapcekux apropie C.I. Bmaxosa i
C.I1. ®nopina «Hemnepeknaznene B nepexnaii» [2, . 6].

VY nepekiago3HaBCTBI M MOHATTAM «peais»
MalOTh Ha yBa3l HE TiIbKU (aKTH, SBHUINA 1 MPe.-
METH, a ¥ iX Ha3BW. Lli TepMiHM HOCATH HaIliOHATh-
HHH XapakTep 1 HaJle)KaTh 10 0€3eKBiBaJICHTHOT JICK-
CUKH — CJIiB, SIKi CIIy’KaTh IJII BUPAXCHHS IOHSTH,
BIJCYTHIX B IHIIIM KynbTypi ab0 MOBi, a TakoX IO
CIIiB, SIKI HE MAalOTh E€KBIBAJEHTIB 3a MEXaMH Ti€l
MOBH, JI0 KO BOHHM Hajekarb. Peanii MaroTh crie-
nudidHe 3HAYCHHSI, [0 3yMOBJICHO MPUHAIEKHICTIO
pedepeHTa 0 TEBHOI KyABTYpH 1 BHPAXKAETHCS
B OTO3HIIIT «CBill — wyxuit» [7, c. 121].

[Ipobnema BigTBOpeHHS peamniii  posmisga-
€ThCS B Tpalx 0araThb0X BITUM3HSIHHMX 1 3aKOpIOH-
HUX nochimaukiB, cepen skux — K.O. bycrnaesa,
C.I. Brmaxo, .M. Tommbopoma, PII. 3opiBuak,
3.I. Ilpommua, H.A. ®enenxo, O.B. ®dininosa,
C.I1. ®@nopin Ta iami [1-5; 7-8]. llomo mepexmary

YKpaiHChKUX ICTOPUYHHMX peallii aHDIiIHCHKOIO, TO
e MMATaHHS MOPYIIYETHCS 30KpeMa y JOCITIIKEHHIX
K.O. bycnaeBoi ta .M. T'ono6oponu [1, c. 31-34;
3, c. 119]. Ilpore y HUX aHANI3YIOTHCSA MPOOIEMH
TPaAHCISALIT JOCUTH CIISIUGIYHUX TPy peaii, AesKi
MUTaHHS 3aJIMIIAI0THCS HEPO3B’ I3aHUMH, IO i mosic-
HIOE aKTYaJIbHICTh IPOMIOHOBAHOTO J0CITi[)KEHHS.

MeTow ui€i po3BiIKM € TOPIBHSHHS aHIIIN-
ChKOTO Ta YKkpaiachkoro (y mepekinani FO.I. [IleBuayka)
tekcTiB mpari O. Cy0renpHOro «lIcTopis Yikpaiam»
1 3’ACyBaHHA CIIOCOOIB BiATBOPEHHS YKPAiHCHKHX
ICTOPUYHUX peajiii aHMTiHCHKOI0 MOBOIO.

JlocsrHEeHHsI TOCTaBJICHOT METH Mepeadadae BUKO-
HaHHS HU3KHW 3aBIaHb: 1) 3’sgCcyBaTH pi3HI IIXOMH
JI0 PO3YMIHHA pealii CydacHUMH BITYN3HIHUMH
Ta 3aKOPIOHHHUMH IIIHTBiCTamMu; 2) MpOaHai3yBaTH
HasBHI kiacudikanii peamii Ta OCHOBHI crocobu
iX TpaHCHALIi 1HIIOI MOBOIO; 3) BU3HAYMUTH LUISXU
Ta TPYAHOILI BiATBOPEHHS YKPATHCHKHUX ICTOPUYHUX
peamniit 3 mpami O. CyorensHoro «IcTopis Ykpainm»
AHIIIICHKOI0 MOBOIO.

3a C.I. BnaxoBum i C.I1. ®nopinum, peaiii — ue
«cioBa 1/ab0 CIOBOCIONYYEHHS, IO HA3UBAIOTh
00’€KTH, XapaKTepHi U )KUTTA (MOOYTY, KyJABTYPH,
COLIIABHOTO Ta ICTOPUYHOTO PO3BUTKY) OIHOTO
HapoAy 1 4yXi iHIITOMY; OyIydd HOCISIMU HaIliOHAb-
HOTO /200 ICTOPUYHOTO KOJIOPUTY, BOHH, SIK IIPABHUIIO,
HE MalOTh TOYHHX BIATOBIIHHUKIB (CKBIBAJICHTIB)
B iHIIMX MOBaX, a OTKe, HE MiJAaI0ThCS MepeKIany
«Ha 3arajibHUX ITiJICTaBaX», BUMaralouu 0CcoOINBOTO
migxomy» [2, c. 47]. Ha nymky P.II. 3opiBuak, «pea-
Jii — Ile MOHO- 1 IMOJIJEKCEMHI OAMHMI[, OCHOBHE
JIEKCWYHE 3HAYCHHS SKUX BMIIIYy€ TPaAUIIiHO 3aKpi-
TUIEHUH 32 HUMU KOMILJIEKC €THOKYJIBTYpPHOI 1H(OP-
Marlii, 4yxoi Juis 00’€KTUBHOI JIiHCHOCTI MOBH-
cripuitmauay [4, ¢. 159].

Ilo crocyeTbest 3apyOi’KHUX JIIHTBICTIB, TO BOHH
OinpIlle aKIEHTYIOTh yBary Ha 3B’S30K peaiii i3
KynbeTyporo HociiB meBHOI moBu. Tak, K. [lednep
Ta Y. Bizepman BU3Ha4aloTh realia SIK: «KyJIBTYpO-
JIOT1YHi SIBUIIA T2 TEPMIHUY, IIPEIMETHU, XapaKTepHi
o1t KyneTypu» [12, ¢. 32]. b. Heneprapa-Jlapcen gae
iM Take HallMEHyBaHHS — «CJIOBa, TTOB’53aHI 3 KyJb-
Typoro» [9, c. 207]. XK. IlenepceH Ha MO3HAYEHHSA
peaniii HaBiTb BUKOpHCTOBye alOpeBiatypy ECRs
(Extralinguistic Cultural References), mo nepekia-
JAETBCS K «EKCTPAJIHTBICTHYHI KYIBTYPHI TOCH-
nanns» [11, c. 113]. T1. Heromapk 3amicTh TepMina
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«pealtii» B HAIIOMY PO3YMiHHI BUKOPHUCTOBYE Tep-
MIHOJIOTIYHY OIWHHUIIIO national institutional terms,
0 BiATIOBiIa€ JIESKOIO MipOIO HAIUM «CYCIUIEHO-
TIONIITHIHUMY peajisiM, a TepMiHOM cultural terms
MO3HAYa€ 3HAYHY OiNBIIICTH IHIIMX pealid, ToOTOo
iHIII Tpynu HeHa3BaHux peanii [10, c. 153], wacto
HA3UBAIOYH iX MPOCTO KYJIBTYPHUMH CIIOBAMH.

Ha >xanp, Haremep y4eHi He MIWIIIN OIXHOCTAM-
HOCTI IIOAO cHWcTeMaru3amii peanmiidi. Y cydacHiit
JIHTBICTHII BiIOMO KijbKa KiacH(ikaiii UX MOB-
HUX OJMHHUIb, B OCHOBY SIKMX IOKJIAJCHO pi3Hi
o3Haku 1 ¢axropu. Tak, 3.I. [Ipommna mpomnonye
po3aUIMTH pealii Ha YOTUPH THUIHU BIATOBIIHO [0
TTOPIBHSHHS MOBH 1 KyJasTypH: 1) yHIKaJIbHI CIIOBa,
TIOB’si3aH1 3 KyJIbTYpor: zhupan (aHri.) — ycynan;
2) ananoru: drug-store (aHri.) — anmexa; 3) nomi-
OHi cinoBa 3 BiIMiHHMMHU QYHKUisIMU: cuckoo’s call
(aHrn.) — Kpux 303yni (aMepUKaHCHKI JiBUara paxy-
FOTh KyBaHHS 303YyJIi, MO0 Ji3HATUCEK, IK CKOPO BOHH
BHMIYTH 3aMiK, a YKpaiHIli — 100 3’ICyBaTH, CKIJTbKH
POKIB iM 3anumuiocs xutn); 4) nakysu: clover-leaf
(aHrN.) — @8MoOdoposcHn po3e’a3Kka y euznadi iucma
konrowunu. Ha ocHOBI 4acOBHMX BiJHOIICHH CJIOBA,
NOB’513aHi 3 KYJIBTYPOIO, MOXKYTh OyTH TIONLIEHI Ha
Taki rpynu: 1) Heomorismu: junk food, internet;
2) ictopu3Mu ab0 3acTapijii CJI0Ba, IO MO3HAYAIOThH
peauii, sixkux Oinbumie He icHye: Beat Generation,
WASP, 6yprak (icropusmMu HE MarOTh CHHOHIMIB
y cydacHii MoBi); 3) apxai3mu, ab0 HEBXKHUBaHI
CIJIOBA, sIKi MalOTh CHHOHIMHU B Cy4YacHill MOBi: clime
= climate and country, Tpan = micto [5, c. 117].

H.A. ®enenko BBaxae, 0 MOHATTS «PeaTish» Mae
TEPMIHOJIOTIYHHN HEJONIK, OCKLUIBKH HUM ITO3Haya-
€TbCS 1 SBUILE TO3aMOBHOI JIificHOCTI (mpeamer),
i Horo KyJnbTYpHHUI €KBiBaJIeHT (KOHLEMNT), i 3aci0
HOMIHAIli IOTO KOHIIENTY B MOBI (JekceMa abo
(dhpazeocrionmydenns). JlocmiHAIIS TIPOTIOHYE PO3IIO-
nin peaniit Ha: R-peamnii (Big ¢p. Realite), mo mo3Ha-
yaroTh npeamet; C-peanii (Bix ¢p. Concept culturel)
a00 KyJBTYpHI eKBiBasieHTH; L-peartii, To0To Jekcemu
abo ¢pazeocnonyueHus (Big ¢pp. lexeme) [7, ¢. 17].

Jo gucna peaniif y TiHTBOKpaiHO3HABCTBI BiAHO-
CATHh OHOMACTHYHI peaii (iMeHa, Ha3BH), 0 BKITIO-
4aroTh y cebe: 1) reorpadivuni Ha3BU (TOMOHIMH),
0CcoONMMBO Taki, SIKIi MalOTh KYJIBTYPHO-iCTOPHYHI
acomiaiii; 2) aHTPOIOHIMH — IMEHA ICTOPUYHUX
0COOMCTOCTEH, TIEPCOHAXKIB XyIOKHBOI JiTEpaTypu
Ta (POITBKIIOPY, HA3BH TBOPIB JIITEPATyPH i MECTEIITBA;
3) ictopuuHi QakTH i HOAII B )KUTTi KpaiHH, HA3BU AEP-
’KaBHUX IPOMAJICBKUX YCTaHOB TOWIO |8, c. 196-201].

[lomo BiATBOpEeHHS peatiil iHIIOK MOBOIO, Iepe-
KJIaJla4eBi MepII 3a Bce HEOOXiTHO OCMHUCIUTH TaKy
HEe3HAlOMy JiIeKCeMy B KOHTEKCTi: SIK BOHA IOJaHa
aBTOPOM 1 SIKi 3ac00M BiH 3aCTOCOBYE, OO TOBECTH

0 CBigoMoOCTI yuraya il CEeMaHTHUYHHUNA 1 KOHOTAa-
TUBHMH 3MicT. HalfuacTime He3HailomuMu € peanii
1HIIOT MOBHU. AJI’KE aBTOp BBOJHTH 1X y TEKCT, TOJIO-
BHUM YHHOM, OIIMCYIOYH HOBY JJIsl HOCist MOBH TIepe-
KJIay MIACHICTD.

3azBuuail Tig Yac TepeKiany CiiB-peaii
3 OJHi€I MOBU Ha iHIY BUOKPEMIIIOIOTH J[Bi OCHO-
BHI mpobnemu: 1) BiACyTHiICTH y MOBI HepekIamy
eKBiBaJIeHTa yepe3 BiACYTHICTh Y HOCIiB Lli€i MOBH
MO3HAYYBaHOTO peasieo 00’exkra i 2 ) HeoOX1IHICTh
OpsA 13 MPEAMETHUM 3HAUCHHIM peaii mepeaaTn
KOJIOPHUT, TOOTO 11 HarlioHaIbHE i icTOprYHEe 3a0apB-
neHHs. Bubip mnepekiiamanbkoro pIilIeHHS MOXKe
3IIHCHIOBATHCA TUTBKK 3 00OB’SI3KOBHM ypaxyBaH-
HSIM TPBOX CKJIQJHUKIB — JIHTBICTHYHHX 3HAaHb,
KOTHITUBHOTO 0araxxy i 0coOMCTOro «eMOI[IHOTO
IOCBiAy» mepekianada [7, c. 49].

3aranom, yci cnocoOH, SKi BHKOPHCTOBYIOTHCS
B MepeKiajaubKii MpakTULl Ui Nepeaadi peaii,
MOKHA 3BECTH 10 YOTUPHOX OCHOBHUX:

1) TpaHCKpUIILIis 1 TpaHciTepalis (1al0Th 3MOTY
TepenaTi 3ByKOBHiA a00 rpadidamii 00pa3 ciioBa i He
MIPU3BOMISTH 10 301TBIIEHHS 00CATY TEKCTY, X HEIO-
JIK MOJNATAa€E B TOMY, II0 BOHU MOXYTh OyTH HE3po-
3yMUJIi HOCISIM MPHUHMArOY0i MOBH, OCOOJHMBO SIKIIO
KOHTEKCT a00 CUTYyaIlisl HE BUSBISIOTH 3HAYCHHS );

2) xanpKyBaHHS (SBISIE COOOO TMEpeKyaj CKIAI-
HOTO CJIOBa ab0 CIIOBOCIIONYYSHHS IO YaCTHHAX,
Jlae 3MOTY IIEPEHECTH B TEKCT IMepeKIagy CMHUCIIO-
BUH 3MicT peanii 6e3 30iumbIIeHHs 11 00cCsATY, TIpOTE
MOKJIMBOCTI KaJbKyBaHHsS OOMEXEHi: BOHO MOXKe
OyTH BHKOPUCTAHE JIMIIE TOJi, KOJIM B OJMHUII, IO
MEPeKIIAA€ThCS, € CKIIAJI0BI YACTHHH 1 1X MMOETHAHHS
MOTHBOBAHE);

3) anasor ab0 MPHUOMM3HUHN BiAMOBITHUK (CIIOBO
a0o0 CJIOBOCIIONYYCHHS! MOBH IEpEKiIaly, 10 BHKO-
PHUCTOBY€THCS Ha MO3HAYEHHS TOHATTSL, 110 € CXOXKUM,
ane He 30ira€Tbcs 3 TOHATTSM MOBH OpHUTIHAINY).
Taxwuit crioci6 nepekiaay € 3a3BUYail KOPOTKHUM 1 HE
YCKJIaJHIOE PO3YMIHHS, apKe Iie 3HalloMe CII0BO, 110
HO3HaYae SIBUINE, 3BUYHE perumieHTam. Henomikom
nepeKiagy peaiii HUISIXOM IOIIYKY aHaiora € Te,
IO BiH He mepenae cnenndiky peasiil i He HABOJUTh
BCi€l MIOBHOTH X 3HAYEHB;

4) TmrymadueHHs abo OMMCOBHMIA mepekan (Tosic-
HEHHS peatii 3aBIOBXKH BiJl OJHOTO-IBOX CIIIiB i JO
KUTBKOX PAJKIB). 31e01IbIIOro Takuid crocio mepe-
Jaqi peajii Ipu3BOAUTH 0 PO3IIUPEHHS 00CSTY TeK-
cTy. 3 iHImoro OOKy, ONMCOBUI MepeKiIa] Halikparie
3 TepepaxoBaHUX BHIIE CIIOCOOIB PO3KpUBAE 3HA-
JeHHs 1 crenudiky peadii, i B IboMy HOTO mepenara.
YacTo BiH BUKOPHCTOBY€ETHCS B KOMOiHAIII 3 IHITUMHU
MPUOMAaMUA — TPAHCKPHIIIIEIO (TPaHCIITEPAIli€ro)
a00 KaJIbKyBaHHSIM.
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Po3mnstHeMo feranbHilie, sSKi BApiaHTH 3aCTOCOBY-
FOTHCS JUIS MPAKTHYHOTO BiATBOPEHHS YKPaiHCHKUX
ICTOpUYIHUX pealliii Ha MaTrepiaji aHITIOMOBHOI KHUTH
Opecra Cy6tensHoro «Ictopist Ykpainny. Haitbinbm
MOLIMPEHUM 1 HAaWIaKOHIYHIIIMM € Tepefada pea-
il nusxoMm  TpaHcmitepamii. HaBememo kinmbka
npuknanis: byxkoeuna — Bukovyna, pycoginu —
the Russophiles, ykpainoghinu — the Ukrainophiles.
«Hatieasicnusivuumu 6ynu Kusadica iaoa, pada 60sp
(Oyma) ma 300pu 2opoosn (siue)» [6, c. 28]. “The
most important were the office of prince, the boyar
council (duma), and the town assembly (viche)”
[13, c. 43]. Peamii dyma Ta @iue BiATBOPIOIOTHCS
AHTITINCHKOIO K duma Ta viche. Y pedeHHAX oOoMa
MOBaMH BOHHU CTOATH Y JQyXKaX, TOOTO ITiJICYMOBY-
I0Th Te, 10 OyJI0 CKa3aHo paHille, a 0TkKe, He OymyThb
BHUKIIMKAaTH 3allUTaHb Yy aHIJIOMOBHUX YHUTadYiB.
3acrocyBaHHs TpaHCiTepallii 30epirae HalliOHaJb-
HUH 1 ICTOPUYHUHN KOJOPHUT peaiii 1 He 3aBaxkae ix
MIPaBUILHOMY PO3YMIHHIO.

[lle omwmH mpHKIaL, B SKOMY 3aCTOCOBAaHO
TpaHciiTepanio: «Ha wabenv Hudicue 6i0 6Goap
cmosiia MicbKa 3Hamoe, abo, sk il we Hazusaiu, —
00U, WO YACMO BBANCANUCL (CEPEOHIM KIACOM»
Kuesa. Hatvinuoicuy cxoOunky coyianvhoi opabumnu
Micma 3aumana «4epHb) — Mmi, XMO HIU020 He
Manu U HaUManucs Ha «4opHy pobomyy [6, c. 29].
“Lowest on the urban social scale was the chern
or proletariat, people who owned no property
and who hired themselves out as manual laborers.
Below the boyars were the urban patricians, or liudy
as they were called, often described as the Kievan
middle class” [13, c. 45]. Y pedeHHAX 000Ma MOBaMHU
€ TIOSICHEHHS, SIKi B aHITIOMOBHOMY BapiaHTi MOXKYTh
BUCTYITUTH B POJIi OITIMCOBOTO CIIOCOOY nepe/adi pea-
T, 3aBASKA YOMY JIOCSTAETHCS MMOBHE 30€PEIKSHHS
CMUCJTY Ta HaIliOHAIBHOTO 3a0apBIICHHS.

[lle omaMM TPUHAOMOM BiITBOPEHHS peaii
BHCTYTIa€ KaJIbKyBaHHs. PO3pi3HIIOTH MOBHE 1 YacT-
KOBE KaJIbKyBaHHS. Y pa3i HOBHOTO (TOYHOTO) Kajib-
KyBaHHS cJIoBa (YacCTHHAMH) a00 CIOBOCIIONYYECHHS
OyKBaJIbHO TEpealoThCsl B MOBI mepekiaay. Todna
KaJIbKa B JIEKCHYHOMY 1 CEMaHTHYHOMY BiJHOIICHHSX
MIOBHICTIO 30ira€Tbes 3 BiAIOBITHUKOM Y MOBi-IDKe-
peuni [4, c. 129]. Hanpuknan, « Haiibinsuioro nebesne-
xoto «/{ukozo nonsy oynu mamapuy [6, c. 69]. “What
made the “wild field” so forbidding were the Tatars”
[13, c. 106]. Ockinbkn B MOBi IepeKiaxy peatis
«/[uxe noney Oyna AOCTIBHO TIepeKiajicHa, TO BOHA
He 30eperiia Ti€i CeMaHTHKH, 1[0 HACTIPaB/i CTOITh 3a
UM cioBoM («/Juke none» —Ha3Ba Bcboro Benmkoro
€Bpaziiicbkoro  Cremy, SKHH TakoX Ha3WBaIU
Benukoro Ckidiero B 4acu aHTHYHOCTI), TOOTO peru-
ITEHT MOXE HE 3p03yMITH, 110 II¢ Ha3Ba. Y pasi yacT-

KOBOTO (3MIIIaHOTO) KaJbKyBaHHS CJIOBa a00 CIIOBO-
CIOJNyYEHHS YaCTKOBO MEPEKIaar0Th, a YaCTKOBO
MEPEHOCATH 3TIHO 31 3pa3KoM IHIIIOMOBHOTO Mare-
piany, HampHUKIAZ, «...2006HOI0 MOP2OBOI0 apme-
piero ona Kuesa cmas cragnoseicnutl uinax «iz eaps-
2ie y epekuy [6, c. 31]. “...the famous “route from
the Varangians to the Greeks” became Kiev s primary
commercial thoroughfare” [13, c. 47]. Bbaunmo,
o CIOBO “route”, ske B yKpaiHCHKOMY pEUYEHHI
HE BHCTyNa€ KOMIIOHEHTOM peallii-CIIOBOCIIONY-
YeHHS, B aHTJIIHCHKOMY € 11 HeBiJl' €MHOIO YaCTHHOIO.

Cepen iHIINX TPHUKIAIIB 3aCTOCYBaHHS KallbKYy-
BaHHS IS BIITBOPEHHS YKPaiHCHKUX pealliii MoxHa
BUOKpeMUTH 3axkapnamma — Transcarpathia,
«Pycbvka mpiiya» — the Ruthenian Triad. 1lixaBum
€ TaKoX TaKud TPHUKIAA: «YHacniook yvoeo
3’A8NIA€EMbCA HOBULL CIMAH — KO3AUME0, W0 Cenuiocs
Ha nopybixcrux semnaxy [6, c. 69]. “As a result,
a new class of Cossack-frontiersmen emerged”
[13, c. 105]. Frontiersman o3Ha4yae «TOH, XTO KUBE
a00 mpalroe OJIU3bKO BiJl KOPAOHY», TOOTO y TOPY-
OLKHIX 3eMIISX.

[HmUM puioMoM TpaHCHAIIT peariit € 3acTo-
CyBaHHS aHAIIOTa, TOOTO OHOTO 3 JIEKIIBKOX MOXK-
TUBUX CcHUHOHIMIB. HaBenmemo mpuknan. «32000m
PO3BUHYIACA CKIAOHIWA cucmema onooamKy8anHs,
WO BKIIOYALA KOMCHE 20CN00apcmeo (aKe HA3u-
sanocs «oum» ado «coxan)» [6, c. 28]. “Later,
a more elaborate system of taxation evolved that
encompassed each extended household (called
a “hearth” or “plow”)” [13, c. 44]. ns Toro mo6
MPOCTEKUTH, YOMY CaMe TaKi aHaJoru Oynu Bifi-
OpaHi s mepenavi aHDIIMCHKOIO peaid «oum»
Ta «coxa», NOTPiOHO 3BEPHYTHUCH /IO CEMAHTHKHU LIUX
ciiB. HazBa oum (omHa 3 popm heomansHOTO MOTATKY
B KuiBcrekiii Pyci Ta Ha ykpaiHCBKHX 3eMIISIX, KOJIX
BOHU nepeOyBau il Biagow ¢eonanbHoi [Tombimi
Ta JINTBM) MOXOAMTH BiJl OAMHUIII OTIONATKYBaHHS —
oumy (OynmHKy, nBopy 3 KoMuHOM). O. CyOTensHui
JTy’Ke SICKpaBO JEeMOHCTPY€E 3HAYCHHS peaii, BHUKO-
puctoBytoun aHainor hearth (a fireplace and integral
part of a home). Tarapu Opanu maHuHy i3 coxu
(3eMuepoOChKe 3HAPSANSA), CaMe€ TOMY IIi3HIIIE
COX010 CTAlI Ha3WBaTH CUCTEMY OIOJATKyBaHHS
Mocxkogii. Ockinbku plow (a large farming tool with
blades that dig into earth) € anamorom coxu (ix 3Ha-
pAnAs mparli), TO TaKWi B3a€MO3B’S30K 1 B3aEMO-
3aMiHa MiJ Yac mepekiany € HaiOiabIl BAaTUMH.

B anrnomoBHOMY BapianTi kHuru O. Cy0TenbHOro
aHaJIOraMy TAaKOX BIATBOPIOIOTHCS HA3BH JIITOIHCIB:
«llosicmb epemennux nim» — “Chronicle of Bygone
Years”, «llosuannsy — “Testament”, «Cnoeo o
nonky leopesim»y — “The Tale of the Host of Thor”
[6,c.34;13,c. 51].
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HactynmauMm mnpuknagaM moTpiOHO NPHUIITUTH
0COONUBY yBary, aJi>keé BOHH SICKPaBO JIEMOHCTPY-
FOTh, YOMY BaXJIMBO PETEIBHO MiIXOIUTH 10 BHOOPY
crocoly TpaHcusuii peaniid. «Koowcen xpucmusHun
YOI08I40T CIMAMI HE3ANENCHO 8I0 C8020 COYIAILHO20
cmauy mie npuiimu 00 ybo2o ocmposa-ghopmeyi
3 1020 HENPUMIMHUMU KYPEeHAMU 3 0epesa ma oue-
pemy Ui NPUEOHAMUC 00 KO3AYbKO2O Opamcmeay
[6, c. 73]. “Any Christian male, irrespective of his
social background, was free to come to this island
fortress, with its rough wood-and-thatch barracks,
and to join the Cossack brotherhood” [13, c. 110].
«Kooicen kypins (ye cnoso 3200o0m cmanu aicusamu
5K HA38) 8IICLKOBOT 00UHUYT, U0 JHCULA 8 KYPeHi) 0Ou-
PA8 AHA02IUHY 2pyny HUdCHUux oghiyepis, abo cmap-
wuny» [6, c. 73]. “Each kurin, a term that referred
to the Sich barracks and, by extension, to the mili-
tary unit that lived in them, elected a similar subor-
dinate group of officers, or starshyna” [13, c. 110].
OCKIJTBKH B IIEPIIOMY BHITAIKY CJIIOBO KypiHb TTO3HA-
Yae MicIe MPOXKUBaHHS, TOMY JJIS Iepeaadi iHIIor
MOBOIO BUKOPHUCTOBY€TbCSI Horo ananor barrack.
Peanis He 30epiraerbcs, ajie MpU I[bOMY IPOBO-
IUTHCS aHAJIOTis, 1 3MICT aHIIIHCHKOTO pPEYEHHS
3QIUIIAETRCSA 3PO3yMUTUM. SIKIIO X IIpoaHamizy-
BaTH ApyTe PEUEHHS, TO MOKHA TI00AYUTH, IO Ta K
caMa yKpalHChKa peayisi KypiHb aHTIIICHKOIO Iepe-
JAETHCS ILIIXOM TPAHCIITEpallii + ONMUCOBHIA Iepe-
kiaj. Lle mosiICHIOEThCSL THUM, IO B I[bOMY KOHTEK-
CTi JIEKCEMa KYpiHb BXKUBAETHCS HA MTO3HAYCHHS HE
MICIIS TIPO’KMBAHHS, a BINCHKOBOI OMWHHUII, 1 TOMY
He MO)XXe OyTH TPaHCIHOBAHOK IUISXOM aHAJIOTY.
i npukany 1eMOHCTPYIOTh, HACKITBKH BaXJIMBUM
€ KOHTEKCT TMijl 4ac TepeKyIaxy peaiil ais Toro,
1100 aJIeKBaTHO 1 TOYHO MEePeaTH iX 1HIIOK MOBOIO.

OcTanHIM TpUHOMOM, SIKHH MH aHai3yBalH
B IIi pOOOTI, € TIepemada peariid 3a MOIEIUIIO TpaH-
ciitepamist + cydikcaris. SIKmo 3BepHyTH yBary Ha
HACTYITHI MPHUKJIATH, TO MOKHA 1TOOAYNTH, 10 BH/Ti-
JIEH] JIEKCEMH € HE3BUYHUMH IS AaHITIIHCHKOI MOBH.
OTxe, MOJKHA JIIHTH BHCHOBKY, IO BapiaHTH TpaH-
CIsMii TaKUX peastii € aBTOPCHbKUMH HEOJIOTi3MaMH.
Hanpuknan, «...a 014 6aeamvox Ko3aKyeanHus nepe-
meopiosanocs Ha nocmitine 3anwammsay [6, c. 72].
“... for many, Cossackdom became a full-time,
yearround occupation” [13, ¢. 109]. Cnosa i3 cydik-
COM -dom yTBOPIOIOTh IMEHHUKH, TIO3HAYAFOYH TPYTIN
3a CIUIBHICTIO O3HakW. HaBememo me Kijibka IpH-
KianiB: «llomim 6iH 6346cs 30 6MIIEHHS 8 HCUMMA
Migpy npo «pociiicexicmoy [anuuunuy [6, c. 256].
“It then set about to transform the myth of Galicia's
“Russianness” into a reality” [13, c. 341]. Cydikc
-ness CIy)XUTb JJIs yTBOPEHHS IMEHHUKIB BiJ MpH-
KMETHHKIB 1 BKa3ye Ha BOJIOMIHHS TEBHOIO SKICTIO.

«...AKUll 00pasy po3NoYas 3a2aibHULl HACMYN Hd
VKPQiHCbKUll pyX, ab0 «MA3enUHCMEO0», 5K U020
HA3UBANU YapcoKi yuHosHukuy [6, c. 256]. “...the
Ukrainian movement, or “Mazepism” as it was
called by tsarist officials ” [13, c. 341]. st Tpancis-
1ii peaii Oyo BUKOPHCTAHO Cy(iKc -ism.

Cri 3ayBakHTH, IO YacToO IIij] Yac mepeaadi pea-
7l 1HIIOID MOBOIO MOXYTb OyTH IO€IHaHI KiJibKa
NpUIOMIB Tiepekiany, abh JIOCATTH HaHIOBHILIOTO
BIITBOPEHHS TaKoi 0e3eKBiBAJICHTHOT JICKCHKH, HATIPH-
KJIaJd, KaTbKyBaHHS + TPAHCIITEPAIliS: «...u40 HA3U-
sanacs Corw3om euseonenna Ykpainuy [6, c. 255].
“... called the Union for the Liberation of Ukraine
(Soiuz Vyzvolennia Ukrainy — svu)” [13, c. 340].

e omHUM KOMOIHOBaHMM NPHUIOMOM Iepeaadi
peaniii BUCTyIae TpaHCHiTepalis + aHajor, TOOTO
peanis TepemaeThCcs 3a JOMOMOTOI0 3HAKOBOI CHC-
TEMH 1HIIOI MOBH, TOPST 3 HEFO BBOAUTHCS aHAJIOT
3 METOI TOSICHEHHS JJIsi HOCIIB MOBHU IIEPEKIIaTy.
Hanpuknan, «Ocrosnum 0608 ’sa3xk0m cmepoie 6yna
cniama OaHUHU ma 6i00V8aHHA GillCbKOBOI NOBU-
HHOCMI (K NpABUIo, OONOMINCHO2O Xapakmepy)
nio uac sitHuy [6, c. 30]. “The major obligations
of the smerdy were the payment of taxes (dan’)
and the performance of military duties in wartime,
usually of a supportive nature” [13, c. 46]. Peanis
«cmepouy (smerdy) TEpPEKIaNacThCSA MULIXOM 3BU-
JaiHOI TpaHCIiTeparii, Toml SK peawis «O0aHvy —
taxes (dan’) miepenacTbcs aHMIIACHKOIO aHAIOTOM,
MOpyY i3 SIKUM Y JTy)KKaX IOIaHO TPAHCIITEPOBAHUMA
BiJITIOBITHUK pealtii.

3a Takol K MOAEIUI0 Oylo TpPaHCIHOBAHO
1 HaCTYNHUH npuKnan: «Ha yux cmuxitivux 300pax
obupanu i 3 Maxow Hc JlecKiCm0 CKUOAIU KO3aUb-
KUX 6AmMaAdiCKi6 — 2eMbMAHA YU OMAMAHA, 0CA-
eynis, nucapsa, 0003n020 ma cyoowy [6, c. 73].
“These volatile gatherings elected and, with equal
ease, deposed the Cossack leadership, which
consisted of a hetman or otaman who had overall
command, adjutants (osavuly), a chancellor (pysar),
a quartermaster (obozny), and a judge (suddia)”
[13, c. 110]. CnoBa cemoman Ta omamarn (a hetman
or otaman who had overall command) O6ynu Tpan-
CIITEpOBaHI 3 JOAaBaHHSIM OITUCOBOTO IEPEKIary,
a iami nocamu (adjutants (osavuly), a chancellor
(pysar), a quartermaster (obozny), and a judge
(suddia)) Oynu mosiCHEHi 3a JOMTOMOTOI0 aHAJIOTIB i3
TPaHCIITEPOBAHUM CKBIBaJICHTOM y ayxkax. Cepen
IHIINX MPUKIAIIB 3aCTOCYBaHHS MOJEI TPaHCIiTe-
paris + aHajor MOKHAa BHOKPEMHTH TaKi: zpomaoc-
coKuil 0isay — the community activist, or hromadskyi
diiach, napoooeui — the Populists, or Narodovtsi.

OTxe, JOXOIMMO MEBHUX y3arallbHeHb 1 BUCHO-
BKiB. AJIcCKBaTHa Iiepejaya peasiii iHIIOK MOBOIO
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€ OJHAM 3 HAaMOLIbII CKIAIHUX 1 BAXKJIUBUX ACIIEKTIB
MepeKIIaalibKoro MPOLIECY 3arajoM, OCKUIBKH Tepe-
KJIaJl — Il He MPOCTO OyKBaJIbHA Mepesavya 3HAYCHb
MOBHUX OJUHHUIIL OJTHIET MOBH B iHIIIY, & MOIIYK TOY-
HUX MOBHUX €KBiBaJICHTIB 3 ypaxyBaHHIM crieunuiku
KYJBTYPHOI 1 CMHUCIIOBOI CKJIQJIOBUX YaCTUH IHIIOT
MoBH. Criettndika nepexiany, o BiIpi3Hsae Horo Bif
yCiX IHIIUX BHUIIB MOBHOTO IIOCEPETHHUIITBA, TIOJS-
ra€ B TOMY, [0 BiH NPU3HAYCHUH JIJIsI TOBHOPABHOT
3aMiHHM OpUTiHaNy, SIKUil HOCIi iHIIOI MOBH BBaXka-
TUMYTh TIOBHICTIO TOTOXXHHM ITOYaTKOBOMY TEKCTY.
Pa3oMm i3 TUM OYEBHIHO, 1[0 A0COIIOTHA TOTOXKHICTh
nepeKyiay OpUriHaidy He JOCsHKHA, alle e He Tepe-
IIKOJKAE aJIEKBaTHOMY PO3yMiHHIO. [IuTaHHS TIpo
Moj[a4y Ta OCMHCJICHHS peallii B TEKCTI € HaA3BU-
YaifHO BaXKJIMBHM, OCKUIBKH 30€pEXKEHHS IX y TeK-
CTi IHO3EMHOI MOBOIO 3HAUYHOK) MipPOI0 3yMOBJICHO,
3 OJIHOTO OOKY, IX MiClleM B OpHUTiHAJI 1, BIAOBIIHO,

OCMUCJICHHSIM aBTOPOM, a 3 1HIIOTO — 3acobamm, sKi
MOJKHA 3aTyIUTH I 30epekeHHs peatii Ha 11 MicIri
1 B mepexani. Ilig gac mepenayi aHTITIIHCHKOIO YKpa-
fHCBKMX icTOpHuHHX peanid B «Ictopii Ykpainw»
O. CyOTeNbHOrO 3aCTOCOBYBAJIUCS TaKi CIIOCOOU, K
TpaHCIiTepalisl, KAIbKyBaHHS, IEpEKIa]] 3a JIOTIOMO-
TOI0 aHAJIOTY Ta 32 MOJICITISIMH aHAJIOT + KaJbKyBaHHS
1 TpaHcmiTepamnisa + aHanor. Ha Hamry aymky, ocraH-
Hill € OMHUM 3 HaWOLIBII MPOMYyKTHBHUX. OCKIIBKH
JUIs Tiepeiadi 1HII0I0 MOBOIO 30epiraeTbesi He TUIBKU
HE3BUYHICTh Ta UYXKICTh peaiii, a Takox ii ceMaH-
THKa, HalllOHAIIbHE, ICTOPUYHE 1 KyJIbTYpHE 3a0apB-
nmeHHsA. BBakaeMo momajblli HayKoBi po3Biakm
y IbOMY HampsiMi MePCeKTHBHUMH Ta TAKUMH, SIKi
CHPUSATHMYTh [IUOLIOMY PO3YMIHHIO pealliil IK MOB-
HOTO sIBUIIA Ta 1000pY aJeKBaTHUX CHOCO0IB TpaH-
CIALIT YKpaiHCHKUX ICTOPHYHHX peayii iHIINMHU
MOBaMH, 30KpeMa aHTIIIHCHKOIO.
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